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KOMMVHUKAMUBHBIX €OUHUY UHOCMPAHRBIX W poonoeo azeikos. Kues, 1985,
C.130-134. 8. Tapacenuko B.E. JKanp nosapasnenus B AMOHCKOM H PYCCKOM
A3bIKaX (MepeBOOYECKHE acleKTbl). Pycoekui A3hIK U KYabmypa 6 3eprdie
nepesoda: MaTepHallbl MEXIYHAPOIHOW HAYYHO-NPAKTHYCCKOH KoHde-
peruuu. Canonuku, 2008, C. 221-222. 9. Tapacenko T.B., Tapacenko B.E.
JKaHpoBelleHHe B KOHTPACTHBHOM acCleKTe. Pycockullt A3plK 6 COBPeMenHoM
Mupe: mpaduyii U UHHOBAWUU & RPenodasaHuu pPyecko2o A3bIKA Kax
UHOCIPAHHO20 W 8 Repesode. MaTepHanbl MEKIYHApPOIHOH HAay4YHO-
npakTHdeckod koHpepeHmH. M.: MI'Y, 2009. C. 566-571. 10. Tapacenxo T.B.
DTHKCTHBIC KAaHPBI PYCCKOH peud: O1aroJapHoCTb, H3BUHEHHWE, [103]1paB-
nenue, cobonesnoBanue: aproped. auc. ... kanju dunon. Hayk: 10.00.02
Kpacnospck, 1999, 21 ¢. 11. Tapacenko T.B. Ilozaparnenne. Aumoiaozus
pedesbix weaHpos: nogcedneanas rkommynuxayus. M.: Jlabupunr, 2007,
C. 195-201. 12. IlImenepa T.B. Mojaens pedeBoro kaHpa. Aaupbl peyl.
Caparoe: Haa-eo T'ocymapcTBennoro yuedHo-nHayuHoro uentpa «Kooe,
1997. Bemn 1. C. §8-98,

Tana Tpubepuo
2. Bepona, Hmanus

Bxo:kaeHne PYCHIMOR B HTAJILAHCKHH A3BIK!
BLIDOPHI HX HHTEPIPETALIHH H Nepelavn

In this short essay, after a brief overview of historical Russisms and
Sovietisms that entered the Italian language, the analysis will focus on the
various ways their meaning (such as troika, samovar) 1s conveyed from a
source language (L1 Russian) to a target one (L2 Italian). highlighting
choices that range from transliteration to translation criteria, depending on
sociocultural and pragmatic aspects.

Keywords: realia, Russism, Sovietism, transliteration, translation,
equivalent, borrowing, troika, samovar.

JIMHrBHCTHYECKHE OTHOIICHHMS MeEk1Y HTAIbAHCKHM H PYCCKHM
A3bIKAMH BOCXOAAT K XV—-XVI Bexam, U cTaHOBATCH cHiIbHee B 90-x rogax
XX Beka, Koraa 3KoHoMHYecKas nonuThka Poccuu nmpuobperaeT MeKIyHa-
poanoe 3HayeHHe [1]. ITomMuMO NIepeBOAOB PYCCKHX nucaresnei, MHOrO4YHe-
JCHHBIE OTYETH 0 noe3gkax B POCCHIO Kak AKYPHAJIHCTOB, TAK H TYPUCTOB,
Be3ycIoBHO, CMOCODCTBOBAIIH TIPONECCY MPOHMKHOBCHHA PYCH3MOB B
HTAIBLSHCKHH S3BIK; OHH CTPEMHIIHCH OCTABIATh Ha OyMare BOCIMOMUHAHHA
M BHedaTieHus oT ceoux noesgok [2, c¢. 11]. TlepsoHasankHO H Ha
npoTsokeHuH Gonbineil gactn X1X Beka wepes Mranmnio npocaiHBanock Bee
Gonblue CIOB, Kacarommuxcd (1) wucropu, o6bpiyaes, reorpa@u4ecKoH
TePPHTOPHHM M Oprann3alyy napckod Poccnu 10 OkTa0pLCKOH PCBONMOLIHH
[3, ¢. 5], Tak Ha3kIBAEMBIE «MCTOPHYICCKHUE PYCH3MEIN! troicd, vodka, borsé,
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telega, isba, bliny u. 1.1. [2, c. 8], a nocne OkTAdpbCcKkoi peBomOmMH (ii)
CI0BA O TOJHTHYCCKOM, COLHATBHOM H 3KOHOMHYECKOM YCTpOHCTBE
CopeTckoro rocyaapcrea, pacrnpocTpaHcéHHBle ¢ 1917 roga jpo pacnaga
Cosercroro Corwsa B 1991 r. [3, ¢. 3], Tak Ha3blBaeMble «COBETH3IMBI:
glasnost’, perestrojka, stacanovista n. t.1. (2, ¢. 8]. COUHOKYIBETYPHBEIE H
NparMaTH4ecKie acheKThl B Ipollecce Meperoaa ¢ HCXOIHOIo s3bika ($11)
Ha A3LIK NepeBoaa (A2) ocodenno 0YeBHANBI B CAYHAAX ITHX «PCalHii», TO
ecTh «[...] ciioBa (M CIOBOCOYETAHHS), HasbiBaWOIIME O0OBLEKTHI, Xapak-
TepHBIE O1A KH3HH (OBITA, KYIBTYPHL, COLMAIBHOTO M HCTOPHYECKOTD
PasBHTHA) OJHOTO HApOIa W YVKIALIC IpyroMy; OvIv4H HOCHTCIAMH
HAIMOHAIIBHOTO W/WJIH UCTOPHYECKOTr0 KOJIOPHTa, OHHM, KaK IIPaBUIO, He
MMEKT TOYHBIX COOTBETCTBHH (DPKBHBAIICHTOR) B JIPYTHX A3RIKAX, a,
CIEAOBATEIBHO, HE MOJJAKTCS NEPEBOY «HA 0DIMX OCHOBAHUAX», Tpedys
ocoboro noaxonax» [4, c. 47].

Jlunreuctel Bnaxor 1 ©IopHH yTREPAIAIOT, YTO HEKOTOPLIE «PEealHH»
nepefalTcs B TEKCTC IIEPEROjd B HEM3MEHHOM BMJE (uepe3 TpaHc-
JTHTEPALHIO), APYrHe MOryT JHIIb YaCTHYHO COXPaHATH CBOIO MOP(OI0-
rHUECKy) WIH (OHETHUECKYIO CTPYKTYPY NPH NEpeBojie, TPEeTbU BCE Ke
HeoOX0IHMO 3aMEHATh JICKCMYEeCKHMH €IHHHIIAMH COBEPIICHHO pPasHbIMH
no BHemHemMy BHAY [5]. Mraaesuckuii rnoTronor Gusmani [6] yreep:iaer,
YTO CYLECTBYIOT Pa3HBIC METO/bl, € MMOMOLIBK KOTOPBIX pPeajHH MOTYT
OBITh NepeBeleHb /MM aJanTHpOBaHbl Ha pasHble A3BIKH. B npunumne,
BCE CIIOCOOBI, KOTOpPhIE MCIIOIB3VIOTCA B IIEPCROJAYECKOH NPaKTHKE 1M
nepeaaud  peandil, MOMKHO CBECTH K UETHIPEM: «TPAaHCKPHILHA H
TPaHC/AMTEPALIHA; KATLKHPOBAHUE; aHAIOT MIH NPHOIH3HTEIILHOE COOTBET-
CTBHE:TOJIKOBaHHE WIIM OMMHCATCILHEIH nepesoa» [7, c. 137].

CaeayeT NOMHHTB, YTO KOI[d peady MepeiaroTcA ¢ OJHOIO A3blKa Ha
IpyToii, HEOGXOOMMO MEPEHOCUTE HE TOIBKO (opmy, HO H COJepKaHHE
3HaYeHHi ¢ ucxoanoro sssika (S1) Ha a3eik nepesoa (A2), KOTopeIH HX, B
foJbIIMHCTBE Cciy4aes, He paccmarpusaer. IloaTomy, 3TH HOBblE CIIOBA,
GyIyuH HenepeBOJMMBIMH, YACTO 3aMMCTBYIOTCH B MX LENOCTHOH dopMe,
KaK HalPUMEP PYCCKas Pealls «TPOHKa», KOTOpas 4alle BXOJAMT B HTalb-
SHCKHI A3BIK Yepe3 MeXaHH3M 3aMMCTBOBaHHA (frojka), HHOTIA C HEKOTO-
pEIMH HebosbIIHMHE (oHeTHKO-opdorpadHyecKHMH aganTaulsMi (froika,
tréica), COXpaHsa, ITHM CIOCOOOM, CBOK OPUIHHATBEHYIO opmy [2, c. 432-
434). Hwke yKaszaHbl IPMEPBI M3 JBYX HTANLAHCKUX OHNAHH CTOBapeH:

troika (meno com. troica) s. f. [dal russo trojka, propr. «terzinay, der. di
tri «tre»]. — 1. Tiro a tre, tipo di attacco per tre cavalli usato in Russia sia
per carrozze sia per slitte: i tre quadrupedi sono affiancati, quello di mezzo ¢
attaccato alle stanghe, quelli laterali con semplici tirelli; In genere il
cavallo centrale va al trotto e quell lateralial galoppo. Per estens., carrozza,

334



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting
o B D500 e 3 G OO G AR R0

slitta tirata da tre cavalli. 2. fig. Nella pubblicistica, direzione a tre, organo
collegiale, soprattutto politico, 0 economico, costituito da tre membri: la ¢
sovietica del periodo successivo a Kruscév, la t. che presiede all'industria
di stato [8] (nepepoja: MeHee pacn. troica, em.d. K.p. [0T pPycckoro
mMpouKd, To4. «Tpoe», oT mpul|. — l. Ynpaxka w3 Tpex momaneH, THI
KpErIeHHA M3 TpeX NomaiacH, HenoakiyeMoe B POCCHH Kak 11 KOUSCOK,
TAaK H JUIA caHell: TPH NOIIaaH CTOAT PAIOM, Cpe/lHas KPenuTea K Orao0maM,
OOKOBBIE — TIPOCTHIMH BepeKBaMi; OOBMHO LEHTpallbHAf J10Iajbk HET
pHICBIO, & DoKoBas — ranonom. Pacii., Kondcka, caHH, 3anpssKCHHEIE TPEMS
nowaaesMHi. 2. neped. B KyPHAIHMCTUHKE 3TO TPEXCTOPOHHEES HANPABICHHE,
KOJUIEIHalIbHbIA OpPraH, Mpekae BCero MOJHTHYECKHH UIH IKOHOMHUYECKHN,
COCTOAIIMI M3 TPEX UICHOB: COBSMCKAA M. 6 HOCM-XPYWEBCKUL nepuod, n.
KOMOPAA PYKOBOOUM 20CY0apemeeHHOt RPOMbIUICHHOCHTBIO ).

troica o troika s.f. (pl. -che) 1 In Russia, carrozza o slitta tirata da tre
cavalli; 2 fig. Organo direttivo collegiale, costituito da tre membri [9]
(mepepoa: miM trotka enu. x.p. (MH.Y. -che) 1 B Poccun, xomsacka uan
caHH, 3anps:KeHHBle TpeMa JTomaasMH; 2 neped. KoaneruwaneHeld oprad
YIPaBIeHHA, COCTOAILHH H3 TPEX UEN0BEK).

Takum obpazom, peals BXOJHT B UTAJIBAHCKHHA A3BIK B (popMe Domee
WJIH MeHee aJalTHPOBAHHOTO 3aMMCTBOBaHus (froika, troica), B IBYX
CBOMX 3HAYCHHAX HCIMOJB30BAHUA (00a ClIOoBapA perHCTPHPYIOT HCIIONB30-
BaHHE CI0BA «TPOHKa» B €ro MepeHOCHOM CMBICAE) M, OYayuH TOJNKOBBIMH
CIIOBAPAMHM, [IPHBEJICHHEIE OOBACHECHHS M/MIAH NPUMEPBl B KOHTEKCTax
MOACHAKT 3HAYCHHC M MCMOJIb30BaHHE 3TOTO CIIOBA.

Ecnu Temeph cpaBHMBaThL [IPHMEPHI PETHCTPAIIMH 3TOH peallid B ABYX
HTAIBAHCKO-PYCCKHX JBYA3BIYHEIX CIOBAPAX, B MX PYCCKO-MTAILAHCKHX
CEKUMAX MOKHO 0OHapyKuTh, 4T [10], cpean pasHbIX 3HAYEHMI, JAET He
TOJIBKO 3aMCTBOBAHHE, HO U IIEPEBOI-00BACHEHUE (3HAYEHHE 0), B IIONIL3Y
HTATLAHCKOTO uWTaTens, a [11] npeanaraeT TodbKo MEpeBoa-00BACHEHHE
(3HageHue 3):

[10]:

Tpoiika [trojka] f. gen. pl. 1 tre (m.) 2 tram (autobus) numero tre 3 voto
sufficiente; [...] 4 il tre (delle carte) 5 completo tre pezzi (giacca, gilet e
pantaloni) 6 trojka, tiro a tre cavalli 7 trojka, terna (stor.) tre graduati del
KGB che ai tempi di Stalin emettevano le condanne in assenza
dell"imputato [10, c. 835] (mepepom: *.p. pod.n. mu4. 1 Tpoe (m.)
2 Tpamsail (aBroGyc) Ne 3 3 ynosineTBOpHTENRHO (OLEHKA); [...] 4 TpoHKa
(uzpaibras kapma) 5 KOCTIOM-TpOIKa (TTHKaK, KUIeT u OptokH) 6 trojka,
VIPSKKA M3 Tpex Jowaeii 7 Tpoiika, Tpoe (¥cmop.) Tpoe HICHOB (KI'b},
KOTOpbIE B CTATMHCKHE BPEMEHA IIPHTOBOPH/IM B OTCYTCTBUE OOBHHACMBbIX)
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[11]:

Tpoika f. (-1 ; pl. G tpoek, D tpoiikam) 1 (yughpa) tre [...] 2 (ommemra)
tre [...] 3 (ynpsaocka) tiro v a tre cavalli 4 (uepanbraa kapma) tre |[...]
S (xocmioa) completo [...] 6 (mapuwpym obwecmeennozo mpancnopma) tre
[...][11, c. 1010] (nepeBoa: xc.p. (-u; mr.u. Pog.n. Tpoek, Jlar.m. Tpoiikam) 1
(yuchpa) Tpoe [...] 2 (ommemra) TpoHKa [...] 3 (ynpsadcka) yNpsixkKa M. W3
Tpex Jowaned 4 (veparsuas xkapma) Tpoika [...] § (kocmiom) KOCTHOM-
TpoiKa [...] 6 (Mapuipym obuwgecmeenHoz0 MpaHcnopmd) TPoOMKA).

Ecnu uens cnorapa cOCTOMT B TOM, 4TODBEI MNpensaraTe ToOTOBBIE
DKBHBICHTRI, TO, KOI14a HX HET, JIEKCHI{UF}]H{tlhI MOI'YT {,t]lH.I{THHIJE]:{H
RRIOMPATL MO0 TpaHCIUTEpALHKD pealui, W00 KakKHe-1O lIepPEBO/Ibl-
0ObACHEHHA. ITH BEIOOPBI, KOHEYHO, 3aBHCAT OT LEIeH CI0Bapd H OOBIYHO
VKA3RIBAIOTCA B TIPSAMCIOBHAX K clioBapsiM. M BeIOOpEI NEPEBOTUHKOR 1TPO3HI
M JIHTEpaTYpPhl MOrYT OBITH Pa3THYHBEIMH B 3aBHCHMOCTH OT II@TH TEKCTA.
CTOHT paccMaTpHBaTh, HAaMpHMEp, pasHbIE BAPHAHTHL INEpejadyd TOH ke
caMoii peannu («Tpoiika») B auTeparype (npumepsl B3gTeie u3 HKPA) [12]:

(a)

PV W, kak npu3pak, HCYE3HY 14 ¢ TPOMOM M NMbUIBK Tpoiika. [Hukonait
IN'orons. MeptBBie nymm (1835-1852)]

HT E come un fantasma una trojka scomparve fra il fracasso ¢ la
polvere. [Nikolaj Gogol™. Anime morte (Paolo Nor1)]

()

PV 8 speck ¢ KOIACKOI, HO M /18 TROCTO TAPAHTACA €CTh TPOHKA, —
xaonoriaeo ropopua Hukonait [lerposuu [...] [M.C. Typrenee. Otubl o
neru (1860-1861)]

HT Ho qui una carrozza, ma pel tarantass c”¢ tre cavalli, — disse tutto
affaccendato Nicola Petrovic [...] [Ivan Turgenev. Padri e figh (Fedenigo
Verdinois)]

(B)

PV Tpoiika IpyKHO Myanack; AMIIMK IHkan u ceucran [ML.C. Typrenes.
Otusl 1 aetu (1860-1861)]

HT La ecarrozza volava rumoreggiando; il cocchiere gridava e
fischiava [Ivan Turgenev. Padri e figli (FederigoVerdinois)]

B npumepe (a) mnpennaraeTcs HEaganTHPOBaHHOE 3aHMCTBOBAHHE
«TpoiKa»: B TpHMEpE (6) maérca mepeBoa-00BACHEHHE, 4TOOLI IEPENaTh
YUTATENIO NMPEe/ACTABICHHE O TOM, YTO TaKOe «TPOiKa»; HAKOHEL, B IIPHMEpE
(B) BBOAMTCS «IICEBI0-IKBHBATICHTY, Yepe3 HCIOTh30BAHHE CIIOBA «KapeTKa»
(carrozza), 0e3 JaILHEHIITHX MOACHEHHH HIIH JONOITHATEIBHBIX BLIPakeHHH,

[Ipn amanuze BBIICYKA3aHHBIX TpeX MPHMCPOB MOCTICIOBATENBHO
KaJKETCH, YTO OCYIIECTBIAETCH IIOCTENEHHBIM [POLECC «YIalICHHA» OT
OpHTHMHaNa; B Clydac TPaHCIMTCpalH (a) Ha camoM IEIC oTMevaeTed
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HOMBITKACOXPAHHTh AEMEHT «MHOCTPAHHBIM»? COOCTBEHHBIMH CpEJICTBAMM;
B Cay4de IMNEpPCBOdd €CTh IIGINBITKA «IPHCBOHTEY T-Ij-’}KCI]ﬂ,I[HbeI FAEMCHT,
NpUHAIIeKAIHA OpyroH KyIbType, OHa MeHee oueBmaHa B (0), Domee
OYEBU/IHA B (B).

HHorga o nepegayd He3HAKOMBIX M MAI03HAKOMBIX pealiuil HCnolb-
IVIOTCS OnMcaTelnbHEIC (modcHAiomue) neperoasl. [lo cnosam Pribuna [7]:
«Ecni nepeBOUMKY He yaaeTcs HaWTH (PYHKUMOHAJMLHBIH ananor nomood-
HOH pealMu, TO OH MOMKeT JaTk ero oIpejelleHHe, JOIOIHHB €10 110
HeoOXoauMOCTH nogcHAwmeld uHdopmanme. [MpocTteiimmii cnocod mosc-
HAKNIIETO ONUCATE/IbHOIO [EPEBoIa COCTOUT B TOM, YTO HA3BAHHE PealldH
COXpaHAETCHA, HO TIPH 3TOM JIACTCA €€ KpaTKoe onpeacncHue [7, c. 144]».

[Ipennaraerca npumep us HKPA [12]:

PV [lpepr Obl1a He 3akpeita. Cama npodexana depes CeHH, OTOM
KOPHJIOP H HaKOHEN OYYTHIAack B CBCT/IOH, TCIUIOH KOMHATE, e 3a
caMOBAPOM CHIET OTEIl H ¢ HHM JlaMa M jJBe JeBoukH. Ho yx oHa He MoIia
BBITOBOPHTE HH OJIHOI'O clloBa H Tolbko pelgana. [A.Il. Yexor. Pacckasml
(1885-1903)]

HT La porta era aperta; Sasa traverso il vestibolo, il corridoio, e s1 trovo
in un andito illuminato e caldo, dove prendevano il té, intorno a un
samovar, suo padre, una signora ¢ due bambine; ma non poté pronunciare
una parola, e non fece che singhiozzare. [Anton Cechov. Racconti (Fausto
Malcovati)]

[TeperojuHK, CTApasch NEPe/aTh KAK MOXKHO ACHOE 3HAYCHHC CIIOBA
«camoBap» (He HMCIOILEr0 IKBUBAJICHTA Ha HTABbAHCKOM si3bIKE), H B TO Ke
BPEMS JKENasg COXPAHUTh ero IK30THYCCKYH BHELHOCTh, JOTIOHACT MOJIes-
Hyro uHopmauuio (dove prendevano il té — 3Ta HHGOPMAIMA HEe HYKHA B
OpPHUTHHAZNE), KOTopas IJydlle OrpaHHYHBaeT KOHTCKCT MCIO/Ib30BAHHA
paccMaTpHBaeMOi peannu,

B 3ToM KpaTkoMm 0030pe 0 HEKOTOPEIX BO3MOMKHBIX criocodax nepeaayis
peamuii ¢ 11 Ha $2 (B YAaCTHOCTH, C PYCCKOTO HAa MTAILSAHCKHH), Oblin
BBIJICAEHBl PA3IHYHLIE HCIOIB3YCMBIE KPHTEPHH, KOTOpBIEC 3aBHCAT, B
4AaCTHOCTH, OT leliell, KOTOphie IMepeBOJYMK CTaBMT Iiepe] coOoH, M
KOTOPBIE B OCHOBHOM OCHOBBIBAKTCH HA COLMOKY/IbTYPHBIX H NparMaTH-
yeckHx Bonpocax. Het ayuinero BeiOOpa; ecTh MPOCTO «BEIDOPLLY, KOTOPBIC
MPOIMKTOBAHBI THO0 KOHTEKCTOM, 1MDO THIIONOTHEH pealHd H e¢ ponbIO B
obOMX KyneTypax, JH00 uWUTaTeIb-NOJYUYaTeIeM, KOTOpPOMY anpecoBaH
TEKCT, MO0 HHTEPNPETATHBHRIMH M JIHHTBHCTHKO-/IHTEPATYPHBIMHU CIIOCO0-
HOCTAMH TICPEBOIYHKA ITHX TAK Ha3bIBAEMBIX «KYITBTYPHBIX 3JICMCHTOBY.
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The Influence of Septuagint Greek on the Means of Expression
of the Objective Version in Georgian Biblical Translations

The formation of the literary Georgian language was largely influenced
by Greek. Translation from Greek, which had a different grammatical
system, was always problematic for Georgian translators-editors. The aim
of the given paper is to find out which of the synthetic and analytical means
of expression of possessive/benefactive relations was given priority by
Georgian translators: the synthetic formation, which was natural for
Georgian but alien to Greek, or the analytical one. Comparison of the
translations/editions of the old and Hellenophile periods of the books of
three prophets — Micah, Zechariah and Baruch — has proved that old
translations (X-XI cc.) attach priority to synthetic formation, while the
edition of the Hellenophile period (XII-XIII cc.) prefers analytical
formation, similar to Greek.

Keywords: Septuagint LXX, translation, Georgian Bible, objective
version, benefactive.

Introduction

Georgian is an agglutinative language and belongs to the group of
morphologically rich languages (MRL). Georgian has a number of
polyfunctional vocalic prefixes that stand immediately before verb roots.
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